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Аннотация. Введение. Статья посвящена изучению цветообозначения al ‘алый, розовый’ в 
тюркских языках. Цели и задачи. Целью исследования является рассмотрение лексемы в срав-
нительно-историческом и лексико-семантическом аспектах. Задачи исследования заключают-
ся в обзоре и анализе гипотез по этимологии слова, выявлении функционирования лексемы в 
древних и современных языках, определении особенностей употребления значений слова в 
конкретных тюркских языках, установлении общетюркских и специфических (относящихся 
к отдельной подгруппе) тенденций в развитии лексемы al. Материалы и методы. Решение 
поставленных задач осуществляется применением теоретической и источниковой базы по 
тюркским языкам: в изучении происхождения слова внимание уделяется фундаментальным 
научным трудам по тюркской и алтайской этимологиям, выявление особенностей значений 
слова в древних и современных языках проводится по древнетюркским, средневековым пись-
менным памятникам, лексикографическим трудам конкретных тюркских языков. Актуаль-
ность темы обуславливается отсутствием комплексного исследования по происхождению, 
развитию и функционированию данной лексемы в тюркских языках. Результаты. В ходе ис-
следования выявлено, что лексема al характеризуется своим древним происхождением: уче-
ными восстановлены ее пратюркская (*Āl) и праалтайская (*ŋiōle) формы, а также отмечено 
ее ностратическое происхождение. Слово с высокой частотностью встречается в письменных 
источниках тюрков, начиная с самых ранних памятников. Лексема al зафиксирована в сло-
варях большинства тюркских языков, кроме чувашского, алтайского, тувинского, карачае-
во-балкарского, каракалпакского. В якутском и хакасском лексема ālaj ― не исконное слово, 
а обратное заимствование из русского языка. Лексема al получила широкое употребление в 
западных тюркских языках, что позволяет предположить его огузско-кыпчакский характер. В 
древних и современных тюркских языках наблюдаются следующие значения слова al: цвето-
вые ― ‘алый, розовый, румяный’, ‘оранжевый’, ‘желтый’, ‘карий’, ‘рыжий, гнедой (о масти 
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лошади)’; метафорические ― ‘молодой’, ‘благородный’, ‘волшебный’, ‘чудесный’, ‘яркий, 
пестрый’; субстантиваты ― ‘печать, грамота ханов’, ‘румяна’, ‘женский головной убор’. Вы-
воды. Тюркское цветообозначение al, характеризующееся своей древностью, получило рас-
пространение не во всех тюркских языках. Широкое, но неравномерное употребление слова и 
дальнейшее развитие его семантики приходится на кыпчакские и огузские языки, в которых 
лексема al имеет ряд дополнительных коннотативных и метафорических значений.
Ключевые слова: цветообозначение, алый, розовый, тюркские языки, сравнительно-истори-
ческое исследование, лексико-семантическая характеристика
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Abstract. Introduction. The article examines the color term al ‘pink; scarlet’ in Turkic languages. Goals. 
The study aims at considering the lexeme in comparative historical and lexical-semantic perspectives. 
This involves a number of objectives, such as to review and analyze hypotheses on etymology of the word, 
identify the functioning of the lexeme in ancient and modern languages, determine characteristics of use 
of the word’s meanings in certain Turkic languages, delineate common Turkic and specific (belonging 
to a separate subgroup) development trends of the lexeme al. Materials and Methods. To facilitate the 
latter, an extensive theoretical and source base on Turkic languages is employed: when it comes to origins 
of the word, special attention is paid to fundamental scientific works on Turkic and Altai etymologies; 
ancient Turkic, medieval written monuments, lexicographic works on particular Turkic languages are 
examined to reveal semantic features of the word in ancient and modern languages. In general, the work 
proves topical due to the absence of any comprehensive study dealing with etymology, development and 
functioning of the token in Turkic languages. Results. The study reveals that the al lexeme is essentially 
ancient: scholars have restored its Pre-Turkic (*Āl) and Pre-Altaic (*ŋiōle) forms, with its Nostratic 
origin identified. The word is frequently traced in written sources of the Turks from earliest monuments. 
The token al is integral to most Turkic languages, except for the Chuvash, Altai, Tuva, Karachay-Balkar, 
and Karakalpak ones. In Yakut and Khakass, the lexeme ālaj is perceived as a loanword. Thus, the gloss 
al was widely used mainly in Western Turkic languages. In ancient and modern Turkic languages, the 
word al has meanings as follows: ‘scarlet, pink, ruddy’, ‘orange’, ‘brown’, ‘red, bay (horse coat color)’, 
‘young’, ‘yellow’, ‘noble’, ‘magical’, ‘bright, motley’, and some substantives ― ‘seal, credential issued 
by Khans’, ‘rouge’, ‘woman’s headwear’. Conclusions. The ancient Turkic colour term al is (was) not 
universally distributed in all Turkic languages. The wide (though uneven) use of the word and further 
development of its semantics occurs in the Kipchak and Oghuz languages where the gloss al has a 
number of additional connotative and metaphorical meanings.
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Введение
В современной лингвистике изучение 

цветообозначений проводится в различных 
аспектах и направлениях: лексико-семанти-
ческом, историческом, сравнительном, этно-
лингвистическом, психолингвистическом, 
когнитивном и др. Несмотря на множество 
исследований по этой проблеме, выполнен-
ных учеными еще в предыдущее столетие, 
изучение цветообозначений не теряет своей 
актуальности и сегодня, о чем свидетель-
ствуют многочисленные лингвистические 
работы за последние годы [Евтушевская 
2016; Лопатина 2016; Оцомиева-Тагирова, 
Баширова 2017; Сапига, Репина, Жукова 
2016; Сидорова, Федулова 2019; Сувандии 
2019; Худобина и др. 2019; Шиянова 2018; 
Щитова, Щитов, Кай 2018; и др.].

Не менее актуальным является рассмо-
трение названий цвета в историческом и 
лексико-семантическом планах: цветообо-
значения являются одной из самых древних 
групп лексики любого языка, поэтому изу-
чение данного пласта лексики может про-
лить свет на многие вопросы, связанные с 
историей конкретного языка или языковой 
семьи в целом. К примеру, автором данной 
статьи были рассмотрены некоторые базо-
вые цветообозначения башкирского языка, 
в результате чего выявлено, что в тюркских 
языках наименования для белого, черного, 
красного, желтого, синего цветов относятся 
к самому глубокому протоязыковому состо-
янию [Муратова 2018а; Муратова 2018б; 
Хисамитдинова и др. 2019]. И это неуди-
вительно, так как они являются основны-
ми цветами, которые по своим физическим 
свойствам привлекают внимание человека в 
первую очередь.

Тем не менее есть лексемы, которые 
называют не основные цвета, а их оттен-
ки, но вместе с тем характеризуются своим 
древним происхождением. Одним из таких 

цветообозначений является тюркское al, ко-
торое в современных языках употребляется 
в значениях ‘алый’, ‘розовый’. К тому же, 
небезынтересным является тот факт, что аl 
может обозначать два оттенка красного цве-
та: алый (который считается самым ярким 
оттенком) и розовый (который, наоборот, 
называет ненасыщенный красный цвет).

Наличие этих и других особенностей 
данного цветообозначения требует более 
детального и глубокого изучения и ана-
лиза его происхождения и семантики, что 
обуславливает актуальность исследования. 
В связи с этим цель данной статьи ― изу-
чить генезис и эволюцию цветообозначения 
al, проследить развитие значений слова в 
тюркских языках, выявить особенности се-
мантики в том или ином языке. Новизна ис-
следования заключается в том, что, во-пер-
вых, лексема al впервые рассматривается 
как в сравнительно-историческом аспек-
те, так и в плане синхронии с выявлением 
особенностей ее употребления в тюркских 
языках; во-вторых, формирование, развитие 
и семантика цветообозначения изучаются с 
привлечением текстов письменных источ-
ников, начиная с древнетюркских памятни-
ков и заканчивая словарями современных 
тюркских языков.

Материалы и методы
Для изучения цветообозначения al в ди-

ахронии, синхронии и лексико-семантиче-
ском аспекте привлекались исследования и 
материалы ученых-лингвистов по тюркским 
языкам, которые являются фундаменталь-
ными и базовыми в тюркологической науке. 
Сведения о происхождении слова приведе-
ны из этимологических трудов по тюрколо-
гии и алтаистике [Clauson 1972; EDAL 2003; 
Vambery 1878; ССТМЯ 1975; ЭСТЯ 1974; и 
др.]. Для изучения наличия значений слова в 
тот или иной период рассматривались пись-
менные источники, в которых зафиксирова-

Keywords: color term, scarlet, pink, Turkic languages, comparative-historical research, lexical and 
semantic characteristics
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но слово: древнетюркские памятники, сред-
невековые источники, лексикографические 
труды нового времени [Будагов 1869; Рад-
лов 1893; Малов 1951; Малов 1952; Курыш-
жанов 1970; Наджип 1979; Гаркавец 2006; 
Кашгари 2010; и др.]. Современные значе-
ния слов приведены по словарям тюркских 
языков, которые отличаются по степени 
полноты освещения разных значений слова, 
тем не менее во многих из них представле-
ны не только основные, но и дополнитель-
ные значения слова [АРС 1941; АСБЯ 2011; 
Бектаев 1995; ГРМС 1973; КРПС 1974; КРС 
1969; КРТС 1968; Курпешко-Таннагашева, 
Апонькин 1993; Марганова 2019; НРС 1963; 
РАС 1964; РКБС 1965; РКС 1967; РТС 1980; 
РУС 1956; Скворцов, Скворцова 2002; ТРС 
1968; ТРС 1977; ТРС 2007; УРС 1989; Усе-
инов 2007; ХРС 2006; Юдахин 1965; ЯРС 
1972].

Основная часть
1.	 Об этимологии слова
В языкознании, в том числе и тюрколо-

гии, вопрос происхождения слова al рассма-
тривался довольно подробно. Сведения по 
этимологии слова можно найти в источни-
ках как по тюркологии, так и алтаистике. 
Его формы в праалтайском и рефлексы в 
языках алтайской языковой семьи представ-
лены в «Этимологическом словаре алтай-
ских языков» [EDAL 2003: 1032].

Пратюркская форма лексемы al восста-
навливается как *Āl ‘красный, алый’, кото-
рая восходит к праалтайскому *ŋiōle ‘крас-
ный, розовый, желтый’ [EDAL 2003: 1032]. 
В других языках алтайской семьи семантика 
ПА *ŋiōle развилась следующим образом:

– монгольских: ПМо. *öle ‘пестрый, с се-
рыми пятнами’, бур. üle(n) ‘сивый, сизый’, 
калм. öl burl ‘сизый, сивый’, орд. ölö ‘серый’;

– тунгусо-маньчжурских: ПТМ *ŋule- 
‘алый, румяный, розовый’, эвен. ŋule-ńe 
‘алый’;

– японской: ПЯп. *mùrà-sákì ‘фиоле-
товый; Lithospermum erythrorhizon, фиоле-
товый цветок’, яп. mùràsákì ‘фиолетовый, 
фиолетовый цветок’;

– корейской: ПКор. *nùrɨ́- ‘желтый’, 
кор. nurɨ-, norɨ- ‘желтый’ [EDAL 2003: 1032; 
ССТМЯ 1975: 666; КРС 1977: 413].

Что касается значения слова al в 
тюркских языках, то можно рассуждать, что 
в них ПА *ŋiōle ‘красный, розовый, жел-

тый’ сохранило значение оттенков (свет-
лого и яркого) красного цвета ― алого или 
розового. Как известно, для обозначения 
красно-оранжевой части спектра существо-
вала лексема qїzїl, производное от глагола 
qїz- ‘краснеть, раскаляться’, семантика ко-
торой определяется цветом раскаленного 
металла) [Муратова 2018б: 121; Кормушин 
2001: 603].

Происхождение тюркского al рассма-
тривалось в работах Г. Вамбери, Э. В. Се-
вортяна, Дж.  Клосона и др. [ЭСТЯ 1974; 
Clauson 1972; Vambery 1878]. Например, 
основываясь на значении ‘сияющий, бле-
стящий’, Г. Вамбери al связывал с jal- ‘бле-
стеть, сиять’ [Vambery 1878: 11]. Корень al 
в тех же атрибутивных значениях известен 
также в монгольских языках: так, Г. Й. Рам-
стедт приводит в пример устаревшее слово 
из калмыцкого языка –– al ‘светло-красный’ 
(по: [ЭСТЯ 1974: 126]).

По рассуждениям немецкого иранолога 
и востоковеда Й. А. Фуллерса тюркское لآ 
вошло в персидский язык (لآ ‘государева 
печать’, ‘печать правителя’). По другой его 
гипотезе, персидское слово произошло от 
индийского آل ‘название дерева, из которо-
го изготавливают красную краску для чер-
нил, лекарств...’ [Vullers 1855: 47]. По это-
му поводу Э. В. Севортян рассуждает, что 
тюркский корень al формально и семанти-
чески совпадает с индо-европейским al-, ol-, 
el- ― «корнем для обозначения цвета со зна-
чением ‘красный’, ‘коричневый’». К  этим 
данным он приводит сведения из персид-
ских словарей, напр. آل ‘красновато-желтый 
цвет, телесный цвет, красноватый’. Исходя 
из вышеизложенного, Э. В. Севортян пред-
полагает встречу (или совпадение) алтай-
ского и индоевропейского корней [ЭСТЯ 
1974: 126].

Исследования ученых также показали, 
что лексико-семантические соответствия 
существуют, помимо тюркских и индо-ев-
ропейских, еще и в картвельских, драви-
дийских, уральских и чукотско-камчатских 
языках1. Это говорит о том, что происхож-
дение слова восходит к ностратике. 

1 См.: Вавилонская башня [электронный ре-
сурс] // Проект этимологической базы данных. 
URL: http://starling.rinet.ru/cgi-bin/response.cgi?si
ngle=1&basename=%2fdata%2fnostr%2fnostret&t
ext_number=+515&root=config. (дата обращения: 
22.12.2019).
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Как известно, тюркское слово вошло и в 
русский язык в период Золотой Орды: рус. 
алый. Как отмечает М. Фасмер, др.-рус. алъ 
встречается в грамотах ― в письменных 
указах золотоордынскых ханов с XIV в. в 
значении ‘ярко-красный’ [Фасмер 1986: 73]. 

Таким образом, подытоживая точки 
зрения исследователей относительно про-
исхождения слова al, можно сказать следу-
ющее:

– слово является древним, учеными от-
мечен его ностратический характер;

–  восстановленная праалтайская фор-
ма ― *ŋiōle ‘красный, розовый, желтый’. 
Ее рефлексы сохранились в других языках 
алтайской семьи. Значение ‘алый’ наблю-
дается в современных тюркских и тунгу-
со-маньчжурских языках;

– в тюркском слово закрепилось за свет-
лыми и яркими оттенками красного цвета 
― алого или розового.

2. Слово в тюркоязычных письменных 
памятниках

Самая ранняя фиксация cлова al при-
ходится на орхоно-енисейские надписи 
тюрков, написанные руническим письмом, 
в которых оно употребляется в значении 
‘алый’: kört äl qan al(p) uruŋu ‘красивое алое 
знамя государства’ (Памятник с Элегеша, 
VII–VIII вв.) [Малов 1952: 26].

В текстах из Турфана (Восточный Тур-
кестан), составленных уйгурским письмом 
в VIII–XI вв., слово, кроме использования 
в значении ‘алый’, употребляется в соста-
ве аналитического цветообозначения для 
выражения оранжевого цвета: al [kedinin] 
kedip ‘надев алую [мантию]’, al sarïɣ ‘оран-
жевый (о планете, букв. красно-желтый’) 
[ДТС 1969: 31–32]. 

В словаре «Дивану лугат ат-турк» 
(«Свод тюркских слов», XI в.) Махмуда 
Кашгари слово al встречается в составе 
сложного названия: al čüvüt ‘сурик, розо-
вая краска’. Там же дается другая лексема 
с долгим звуком ā: āl ‘материя оранжевого 
цвета, которая используется для [изготов-
ления] знамен ханов и покрывал для седел 
их приближенных’. Также отмечается, что 
‘оранжевый цвет’ называют āl [ДТС 1969: 
32; Кашгари 2010: 114]. Заметим, что в не-
которых случаях, возможно, словом al обо-
значался не только алый или розовый отте-
нок красного цвета, но и оранжевый.

В этико-дидактической поэме «Кутадгу 
билиг» («Благодатное знание»), написанной 
Ю. Баласагуни в XI в., al встречается в зна-
чении цвета одежды (материи), цветка, ру-
мян для лица: qurumїš jїɣačlar tonandї jašїl 
bezändi jepün al sarїɣ kök qїzїl ‘сухие деревья 
оделись зеленью и украсились светло-ро-
зовым, алым, желтым, голубо-зеленым и 
красным’; jašїl kök sarїɣ al aɣї ton kedip ‘на-
дев зеленые, голубые, желтый и алые шел-
ковые халаты’; eligkä bitig ber jüzüm qїlma 
al ‘отдай письмо правителю, не стыди меня 
(т. е. не заставляй краснеть мое лицо)’ [ДТС 
1969: 31–32, 257].

В другой дидактической поэме ― «Хи-
бат ал-Хакаик» («Подарок истин») Ахмеда 
Югнеки (XII в.) слово al употреблено как 
определяющее слово окраски цветка (gül): 
ja bustan teg ol hilm käräm al gül ol ‘кротость 
похожа на сад, а великодушие ― алая роза 
[в нем]’ [Ahmed 1951: 342].

В арабско-мамлюкско-кыпчакском 
словаре, составленном в Египте в 1245  г., 
значение слова al представлено как ‘алый, 
совершенно красный’ [Курышжанов 1970: 
83].

В памятнике эпического содержания 
XIII в. ― «Легенде об Огуз-кагане» предпо-
лагается значение ‘карий (о глазах)’ лексе-
мы al: köẓläri al sačlarї qašlarї qara erdilär 
erdi ‘его глаза были карими, волосы и бро-
ви ― черными’ [Bang, Rachmati 1932: 1].

В произведении религиозно-дидакти-
ческого характера ― «Киссас ал-Анбиа» 
(«История пророков») Рабгузи (XIV вв.) 
слово al употребляется в качестве эпитета 
цветка: baɣ qubardїm tal jїɣačlїq jäš jїburɣaq 
al čäčäk ‘я вырастил сад из деревьв и ку-
старниковой растительности, из зеленых 
листьев и ярких (алых) цветов’ [Малов 
1951: 330].

В загадке из кыпчакского памятника ― 
«Кодекса Куманикуса» (XIII–XIV вв.) сло-
вом al обозначается цвет шелковой мате-
рии: Altun ajïrγan tura tüšer, al torχam yayïlï 
tüšer. (Ol, biye qulunlaγan-dïŋ) ‘Золото, отде-
лившись, падает стоймя, алый шёлк падает 
развёрнутым. (Это ожеребилась кобыла)’ 
[Гаркавец 2006: 17].

Исследуя язык тюркоязычного дастана 
золотордынской эпохи «Хосрау и Ширин» 
(XIV в.), Э.  Н. Наджип отмечает значения 
‘розовый’, ‘бледно-красный’, ‘незерелый’, 
‘молодой’ слова al и приводит следующие 
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примеры его употребления: al ton ‘розовая 
одежда’, al qan ‘бледно-красная кровь’, 
čečäk teg soldї ketti eŋdä alï ‘как цветок за-
вял розовый цвет ее лица’, qїlurlar kök jäš 
üzrä al süsün nuš ‘на зеленой лужайке пьют 
розовое вино’, qolumɣa qonmїš erdi al lačїn 
‘на мою руку сел молодой сокол’ [Наджип 
1979: 224]. Как видим из примеров, в древ-
них и средневековых источниках словом al 
описывается цвет одежды, материи, крови, 
лица (румянец), вина, а также оно имеет 
значение ‘молодой’ (возможно, это являет-
ся результатом метафорического переноса: 
с алым, румяным лицом → молодой).

В лексикографических работах конца 
XIX – нач. XX в., кроме форм и значений, 
встречающихся в древних и средневековых 
текстах, появляются новые: даются формы 
уменьшительной степени и представлены 
такие значения слова аl, как ‘рыжая (масть 
лошади)’, ‘красная печать ханов’, ‘грамота, 
указ хана’. Например, в словарях Л. З. Буда-
гова и В. В. Радлова зафиксированы следую-
щие слова и словосочетания: al ‘алый, крас-
ный цвет’, alsїma, alsu ‘аловатый’, al at ‘ры-
жая лошадь (масть лошади с красноватой 
гривой и таким же хвостом)’, al qїzїl ‘пун-
цовый’, al tamɣa ‘большая четырехугольная 
красная печать монгольских и ордынских 
ханов’; ‘грамота, указ или приговор хана’ 
[Будагов 1869: 76], al ‘алый, светло-розо-
вый’, eki betiŋ al qїzїl ‘твои щеки алые’, al 
tamɣa ‘красная печать ханов’, ‘документ с 
такой печатью’, al qїzїl räŋgi ‘пунцовый’, al 
at ‘Fuchspferd (лошадь рыжей масти)’ [Рад-
лов 1893: 349–350].

Таким образом, по древним и средневе-
ковым источникам можно выявить широкое 
применение цветообозначения al у тюрков. 
В письменных памятниках встречаются сле-
дующие значения слова al ― ‘алый’, ‘розо-
вый’, ‘румяный’, ‘оранжевый’, ‘карий’. За-
метим, что в самых ранних памятниках сло-
вом al, главным образом, называется цвет 
шелка / материи (следовательно, одежды, 
знамени). Со временем к этим значениям 
добавляются определение цвета лица, цвет-
ка, краски (розовой), планеты, глаз, вина, 
крови, масти лошади. Отмечен также мета-
форический перенос: с алым, румяным ли-
цом → молодой. Субстантивация слова на-
блюдается в памятнике золотоордынского 
периода: печать монгольских и ордынских 
ханов ввиду красного / алого цвета приоб-
рела название al.

3.  Функционирование цветообозна-
чения al ‘алый, розовый’ в современных 
тюркских языках

Рефлексы ПТю. *Āl встречаются в сле-
дующих тюркских языках:

– кыпчакских: башк., тат., сиб.-тат., кум., 
ног., ктат., кар. – al ‘алый, розовый, румя-
ный, ярко-красный’, каз. ― в составе слова 
alqïzïl ‘алый, румяный’ (досл. ало-красный), 
кирг. ― в составе слова albïrduu ‘румя-
ный, краснощекий’ [АСБЯ 2011: 221; Бек-
таев 1995: 43; КРПС 1974: 61; КРС 1969: 
36; Марганова 2019: 18; НРС 1963: 36; ТРС 
2007: 73–74; Юдахин 1965: 46–47];

– огузских: туркм. ― āl, тур., гаг., аз. ― 
al, ‘алый, розовый, румяный, ярко-красный’ 
[АРС 1941: 13; ГРМС 1973: 38; ТРС 1968: 
38; ТРС 1977: 41; Усеинов 2007: 326];

– карлукских: уйг. al ‘алый’ [РУС 1956: 
18];

– уйгуро-огузских: хак., як. ālaj ‘алый, 
розовый, ярко-красный’ (обратное заим-
ствование из русского алый < тюрк. al) 
[ХРС 2006: 17; ЯРС 1972: 24].

В словарях вышеперечисленных язы-
ков цветообозначения алый, розовый также 
приведены лексемой qïzïl ‘красный’ в соче-
тании со словами, обозначающими яркость 
или световой тон:

– башк. asїq qїδїl (досл. ‘ярко-красный’) 
[АСБЯ 2011: 348];

– туркм. ačїk gїzїl, gїzgїlt (досл. ‘яр-
ко-красный’, ‘красноватый’) [КРТС 1968: 
19, 401];

– уйг. qip-qizil (досл. ‘очень красный, со-
вершенно красный’) [РУС 1956: 18].

Это же явление наблюдается и в других 
тюркских языках, в которых, судя по сло-
варям, не зафиксирован рефлекс ПТю. *Āl 
и нет отдельной лексемы для алого и розо-
вого:

– ккалп. ašїq qїzїl ‘алый’ (досл. яр-
ко-красный) [РКС 1967: 25];

– кбалк. qїp-qїzїl (досл. совершенно 
красный), ačї qїzїl ‘алый’ (досл. ярко-крас-
ный) [РКБС 1967: 25];

– алт. kubakaj kїzїl ‘алый’ (досл. блед-
но-красный) [РАС 1964: 7];

– шор. qїpqїzїl ‘алый’ (досл. совершенно 
красный), qїsqїltїm ‘розовый’ (досл. красно-
ватый) [Курпешко-Таннагашева, Апонькин 
1993: 75, 129];

– тув. аk-kїzїl ‘розовый’ (досл. свет-
ло-красный), čidig kїzїl ‘алый’ (досл. яр-
ко-красный) [РТС 1980: 29, 511];
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– чув. šupka хĕrlĕ ‘светло-розовый’ 
(досл. бледно-красный), jăm-хĕrlĕ ‘алый’ 
(досл. густо-красный) [Скворцов, Скворцо-
ва 2002: 12, 390].

В тувинском языке есть также слово 
jagān-kїzїl ‘розовый’ (досл. розово-крас-
ный), который имеет компонент-монголизм: 
jagān ‘розовый’ [РТС 1980: 511]. В чуваш-
ском языке для обозначения розового цве-
та функционирует лексема kĕrеn (от ПТю. 
*küren, который в других тюркских языках 
обозначает ‘бурый, коричневый’) [Сквор-
цов, Скворцова 2002: 390]; а в узбекском 
языке ― арабское заимствование alvon 
‘алый’ [УРС 1989: 18].

Следует также отметить лексему ālaj в 
хакасском и якутском языках, которая уче-
ными считается обратным (возвратным) 
русским заимствованием (al < рус. алый < 
тюрк. al). По словам А. Е. Аникина, облик 
этого слова противоречит рассмотрению 
его как рефлекса ПТю. *Āl [Аникин 2003: 
66], и поэтому можно рассуждать, что оно 
приняло облик русского ālaj. Но необходи-
мо учитывать тот факт, что есть данные о 
существовании формы al в хакасском язы-
ке: например, Т.  Н. Тугужекова утвержда-
ет, что она встречается в разговорной речи 
и составе сложных слов [Тугужекова 2016: 
67–73].

Итак, слово al существует не во всех 
современных тюркских языках. Оно не за-
фиксировано в словарях чувашского, ту-
винского, алтайского, узбекского, карачае-
во-балкарского, каракалпакского языков, а 
в якутском и хакасском считается обратным 
заимствованием.

Как видим, исконное слово отсутству-
ет в булгарской подгруппе, сибирских 
тюркских языках, а также в узбекском, ко-
торый относится к карлукской подгруппе.

Отсутствие лексемы в чувашском и на-
личие ее в орхонских и древнеуйгурских 
текстах дает основание полагать, что слово 
al получило применение в древнетюркском 
языке после отделения булгар (предков чу-
вашей) от общей массы тюрков. Но в силу 
каких-то причин оно не сохранилось в со-
временных восточных тюркских, особен-
но в сибирских, языках, лишь некоторые 
факты (например, существование в разго-
ворном хакасском) подтверждают былое 
функционирование в них данной лексемы. 
Отсутствие тюркского al в узбекском, кото-

рый относится к карлукской подгруппе, как 
и уйгурский, в котором есть это слово, мож-
но объяснить его вытеснением арабским за-
имствованием alvon.

А в кыпчакских и огузских подгруппах 
тюркских языков слово al, наоборот, по-
лучило широкое применение и произошло 
дальнейшее развитие его семантики. Оно 
существует во всех огузских языках. В кара-
чаево-балкарском и каракалпакском, кото-
рые являются кыпчакскими, судя по слова-
рям, слово не функционирует, а в казахском 
и киргизском языках той же подгруппы al 
встречается только в составе сложных слов. 
Эти данные свидетельствуют о неравномер-
ном распространении лексемы al в кыпчак-
ских языках.

4.  Значения слова al в современных 
тюркских языках

4.1. В том или ином языке основное зна-
чение слова ― это обозначение оттенков 
красного цвета: алый, красный, ярко-крас-
ный, светло-красный, розовый, светло-ро-
зовый, малиновый, румяный:

– кыпчакские языки:
•	 башк. al jawlïq ‘розовый платок’, al 

säskä ‘алый цветок’, al taŋ ‘алая заря’, 
al bittär ‘румяные щечки’ [АСБЯ 
2011: 221],

•	 тат. al šäfäq ‘малиновая (алая) заря’ 
[ТРС 2007: 73–74],

•	 ктат. al bajrak ‘алый флаг’, al jaŋaq 
‘румяные щеки’ [Усеинов 2007: 326],

•	 кар. al janaklï ‘краснощекий’ [КРПС 
1974: 61],

•	 кирг. albïrduu ‘румяный, красноще-
кий’ [Юдахин 1965: 47],

•	 каз. alkïzïl bet ‘румяное лицо’, alkïzïl 
dolana ‘красный боярышник’, alkïzïl 
oramal ‘алый платок’ [Бектаев 1995: 
43];

– огузские языки:
•	 гаг. al duak ‘алый платок (вуаль неве-

сты)’ [ГРМС 1973: 38],
•	 туркм. āl bajdak ‘алый флаг’, āl šerap 

‘розовое вино’, albaj ‘красный кусок 
материи (которым размахивают перед 
ловчей птицей, приучая ее к охоте)’ 
[ТРС 1968: 38],

•	 тур. al čuha ‘красное сукно’ [ТРС 
1977: 41];

– уйгуро-огузские языки:
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•	 хак. ālaj kögenek ‘розовое платье’, 
ālaj torɣï ‘шелк розового цвета’ [ХРС 
2006: 17],

•	 як. ālaj sarïal ‘алая заря’ [ЯРС 1972: 
24]. 

4.2. Кроме этого, в словарях казахского, 
крымско-татарского, гагаузского, турецко-
го языков представлено обозначение масти 
лошади словом al: в кыпчакских (казахском 
и крымскотатарском) в качестве компонен-
та сложного названия, а в огузских (гагауз-
ском и турецком) ― как самостоятельная 
лексема:

– кыпчакские:
•	 каз. аlкürеŋ ‘масть лошади’ (от al и 

küreŋ ‘темно-рыжий, бурый’) [Бекта-
ев 1995: 43],

•	 ктат. al toru ‘рыжий, мухортый’ (от al 
и toru ‘гнедой’) [Усеинов 2007: 326];

•	 огузские:
•	 гаг. al beegir ‘гнедая (рыжая) лошадь’ 

[ГРМС 1973: 38],
•	 тур. al at ‘гнедая лошадь’, alӡa at 

‘светло-розовая лошадь’ [ТРС 1977: 
41].

4.3.  В сочетании с другими цветообо-
значениями, а также словом ‘цветок’ (gül) 
al передает значение ‘красивый, цветастый, 
пестрый, разноцветный’:

– кыпчакские языки:
•	 башк. allï-göllö ‘красивый, цветастый, 

разноцветный, пестрый’ [АСБЯ 2011: 
221],

•	 тат. allï-gölle ‘красивый, цветастый, 
разноцветный, пестрый’ [ТРС 2007: 
73–74],

•	 кум. allï-gülli ‘разноцветный, пе-
стрый, узорчатый’ [КРС 1969: 36],

•	 сиб.-тат. allï-köllö ‘пестрый, с разно-
цветными цветами, яркий’, allï-köllö 
tawar ‘разноцветный товар’ [Марга-
нова 2019: 18];

– огузские языки:
•	 аз. al-älvan ‘разноцветный, яркий, 

красочный’, allï-küllü ‘расписанный 
красными узорами, красивый, рас-
писной’, baхаčag allï-küllü bostanïma 
‘будет смотреть на мой красивый ого-
род’, al-jašïl ‘разноцветный, красный 
с зеленым’, al-jašïl mejdan ‘цветущий 
луг’ [АРС 1941: 13],

•	 тур. allï-güllü ‘разодетый в яркие цве-
та, разукрашенный’, allï ješilli ‘разно-

цветный, яркий, броский’ [ТРС 1977: 
41].

Как следует из примеров, такое выра-
жение употребляется относительно узора 
материи, платья, цветущего поля, сада и др. 

Кроме вышеперечисленных, в словарях 
того или иного языка встречаются следую-
щие значения:

– благородный: тат. al keš ‘благородный 
соболь’, al täxet ‘высокий трон’ (на наш 
взгляд, здесь возможен метафорический 
перенос цвет печати монгольских и ордын-
ских ханов → благородный ― выдвинутую 
гипотезу усиливает употребление al со сло-
вом täxet ‘трон’) [ТРС 2007: 73];

– волшебный, чудесный: тат. al baldak 
‘чудесное кольцо’, al közge ‘волшебное зер-
кало’, al bišek ‘волшебная колыбель’ (здесь 
также предполагается дальнейшее развитие 
семантики: благородный → чудесный, вол-
шебный) [ТРС 2007: 73];

– прекрасный: башк. al da göl ‘все хо-
рошо, прекрасно’ (< allï-göllö ‘красивый, 
цветастый, разноцветный, пестрый’) [АСБЯ 
2011: 235];

– румяна для лица: тур. al ‘румяна для 
лица, румянец, краснота’ (субстантиват) 
[ТРС 1977: 41];

– название обрядового или националь-
ного женского головного убора алого цвета: 
тур. al ‘красный платок, надеваемый жени-
хом на шею во время свадьбы’, ‘шелковая 
повязка с зеленым и красным, которой жен-
щины повязывают себе лоб’, ‘длинное крас-
ное покрывало, которым покрывают голову 
невесты’ (субстантиват) [ЭСТЯ 1974: 126];

– желтый; русый, рыжий (о человеке): 
кирг. albajï (возможно, является рефлек-
сом ПА *ŋiōle ‘красный, розовый, желтый’) 
[Юдахин 1965: 46–47]. 

Таким образом, в тюркских языках мож-
но проследить следующие особенности зна-
чений слова al: основное немотивированное 
значение слова ― ‘алый, розовый, румя-
ный’, которым преимущественно характе-
ризовался цвет лица, цветка и материи. В 
некоторых языках (огузских и кыпчакских) 
слово употребляется в обозначении рыжей, 
гнедой масти лошади. Значение ‘желтый’, 
которое встречается в киргизском, возмож-
но, является рефлексом ПА *ŋiōle. В ряде 
языков произошел метафорический перенос 
‘алый’ → ‘яркий, пестрый’. Также отмече-
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ны значения ‘благородный’, ‘волшебный’, 
‘прекрасный’, появившиеся в результате 
метафорического переноса, ‘румяна’, ‘жен-
ский головной убор’ ― в результате суб-
стантивации. Как видим, семантические 
процессы, характеризующиеся появлением 
дополнительных метафорических значений, 
происходили в основном в кыпчакской и 
огузской подгруппах тюркских языков, что 
еще раз подтверждает то, что употребление 
слова al, прежде всего, огузско-кыпчакское 
явление.

Заключение
Проведенное исследование тюркско-

го цветообозначения аl ‘алый, розовый’ в 
сравнительно-историческом и семантиче-
ском планах позволяет сделать следующие 
выводы.

Учеными восстановлены пратюркская 
и праалтайская формы цветообозначения: 
ПТю. *Āl ‘красный, алый’ < ПА *ŋiōle 
‘красный, розовый, желтый’. Рефлексы ПА 
*ŋiōle сохранились во всех языковых семьях 
алтайской группы, в том числе в значении 
‘алый’ – в тюркских и тунгусо-маньчжур-
ских языках. Значение ‘желтый’ наблюда-
ется в киргизском языке. Также отмечен но-
стратический характер слова ― лексико-се-
мантические соответствия наблюдаются в 
индо-европейских, картвельских, драви-
дийских, уральских и чукотско-камчатских 
языках. Это говорит о том, что слово имеет 
древнее происхождение.

Слово al с высокой частотностью встре-
чается в письменных источниках тюрков, 
начиная с самых ранних: оно наблюдается 
в орхоно-енисейских, древнеуйгурских, ка-
раханидско-уйгурских, среднеуйгурских, 
среднекыпчакских, золотоордынских и др. 
памятниках. 

Лексема al зафиксирована в большин-
стве современных тюркских языков, кроме 
чувашского, алтайского, тувинского, ка-
рачаево-балкарского, каракалпакского, уз-
бекского. В якутском и хакасском ālaj вос-
принимается как заимствование. Возможно, 
что слово al в древнетюркском языке ста-
ло употребляться после отделения булгар 
(предков чувашей) от общей массы тюрков. 
Но в силу каких-то причин оно не закрепи-
лось в современных восточных тюркских, 

особенно в сибирских, языках. В узбекском, 
который относится к карлукской подгруппе, 
как и уйгурский, в котором есть это слово, 
возможно, вытеснено арабским заимствова-
нием alvon.

Можно рассуждать, что слово al полу-
чило широкое употребление преимуще-
ственно в западных тюркских языках, а 
именно в огузских и кыпчакских, в которых 
произошло дальнейшее развитие его семан-
тики. Отсутствие слова в словарях карачае-
во-балкарского и каракалпакского языков и 
его наличие в казахском и киргизском толь-
ко в составе сложных слов свидетельствует 
о неравномерном распространении лексемы 
al в кыпчакских языках.

В древних и современных тюркских 
языках можно проследить следующие осо-
бенности значений слова al: основное не-
мотивированное значение слова ― ‘алый, 
розовый, румяный’, которым в основном 
обозначался цвет лица, цветка и материи 
(следовательно, одежды, знамени). К нему 
добавляются цвет вина, крови. В некоторых 
памятниках и языках слово употребляет-
ся в значениях ‘оранжевый’, ‘карий’, ‘ры-
жий, гнедой (о масти лошади)’, ‘молодой’ 
(в результате метафорического переноса: с 
алым, румяным лицом → молодой), ‘жел-
тый’ (возможно, сохранилось праалтайское 
значение), ‘благородный’, ‘волшебный’, 
‘чудесный’ (в результате метафорического 
переноса цвет печати монгольских и ордын-
ских ханов → благородный → чудесный, 
волшебный). В ряде языков произошел ме-
тафорический перенос ‘алый’ → ‘яркий, 
пестрый’. В некоторых тюркских языках 
образовались субстантиваты слова для обо-
значения печати, грамот ханов, румян для 
лица, женского головного убора, которые, 
разумеется, были алого цвета.

Подытоживая результаты, отметим, что 
тюркское цветообозначение al, характери-
зующееся своей древностью, получило рас-
пространение не во всех тюркских языках. 
Широкое, но неравномерное употребление 
слова и дальнейшее развитие его семантики 
приходится на кыпчакские и огузские язы-
ки, в которых лексема al имеет ряд допол-
нительных коннотативных и метафориче-
ских значений.
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Сокращения
аз. ― азербайджанский, алт. ― алтайский, 
башк. ― башкирский, бур. ― бурятский, гаг. 
― гагаузский, др.-рус. ― древнерусский, каз. 
― казахский, калм. ― калмыцкий, кар. ― кара-
имский, кбалк. ― карачаево-балкарский, кирг. 
― киргизский, ккалп. ― каракалпакский, кор. 
― корейский, ктат. ― крымскотатарский, кум. 
― кумыкский, ног. ― ногайский, орд. ― ордос-
ский, ПА ― праалтайский, ПКор. ― пракорей-

ский, ПМо. ― прамонгольский, ПТМ ― пра-
тунгусо-маньчжурский, ПТю. ― пратюркский, 
ПЯп. ― праяпонский, рус. ― русский, сиб.-тат. 
― сибирско-татарский, тат. ― татарский, тув. 
― тувинский, тур. ― турецкий, туркм. ― тур-
кменский, узб. ― узбекский, уйг. ― уйгурский, 
хак. ― хакасский, чув. ― чувашский, шор. ― 
шорский, эвен. ― эвенский, як. ― якутский, яп. 
― японский
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